HRN WLAD FY NHADAU 
——-—— 


Mae hen wlad fy nhadau yn anwyl i mi, 

Gwlad beirdd a chantorion, enwogion o fri; 

Ei gwrol ryfelwyr, gwladgarwyr tra mad, 
Tros ryddid gollasant eu gwa'd. 


Gwlad, gwlad, pleidiol wyf i'm gwlad | 
Tra môr yn fur, yn bur i'r bau, 


O byddyd i'r heniaith barhau 


Hen Gymru fynyddig, paradwys y bardd, 
Pob dyffryn, pob clogwyn, i'm golwg sy'n hardd 
Trwy deimlad gwladgarol, mor swynol yw si 

Ei nentydd, afonydd, i fi. 


Gwlad, &c- 


Os treisiodd y gelyn fy ngwlad dan ei droed, 
Mae heniaith y Oymry mor fyw ag erioed,— 
Ni luddiwyd yr Awen gau erchyll law brad, 
Na thelyn berseiniol fy ngwlad. 

Gwlad, &c 


Llanrwst: Argraffwyd gan John Jones. 





ENGLISH TRANSLATION 


BY 


EBEIN EFEFAERDD. 


Te land of my fathers, the land of my choice, 

The land in which poets and minstrels rejoice ; 

Theland whose stern warriors were true to the core, 
While bleeding for freedom of yore. 


Wales Wales! favourite land of Wales I 
While sea her wall, may nought befall . 
To mar the old language of Wales. 


Mountainous old Cambria, the Eden of Bards, 


Each hill and each valley, excite my regardg: 
To the ears of her patriots, how charming still seems, 
The music that flows in her streams. 


Wales, &c. 


My country though crush'd by hostile array, 

The language of Cambria lives out to this day ; 

he Muse has eluded the traitor's foul knives, 
The Harp of my country suryives. 


; Wales, &ec. | 





BEDD Y MORWR, 





Pa le y mae? 


Rayw haf aeth Llongwr, gŵr teg waith, 
I hir hir daith ar wawr y dydd 
Y môr yn llyfn, mawr iawn y lles; 
Ac anwyl wres gan awel rydd :, 
Ond ar ryw nawn y codai gwynt 
| I rwysiro'i hynt, er ystryw hedd, 
A synhiai'r vŵr, yn swrth a gwan, 
I iymaf /au, -pa le mae'i fedd Î 


Pa le y traed a gaeâ yn gynt 

Na gallu gwynt, rhag colli gŵyr ? 
'Y breichiau cryfion, tynion, tal, 

A tedrent ddal fal modrwy ddur? 
Yn awr nid yw y gwiw ar cael, 

Ef sydd wael, Ji wn, ei wedd: 
Nid oes neb.call, Och! wall a chur, 

A edwyn fur ei lydan Fedd ! 


Rhyw anwyl ferch, a'i serch yn syn, 
Sy'n awr mewn glyn tan orfawr glwy ; 
Rhyw fam a thad, rhyw geraint gant, 
Â gwraig a phlant, ymwylant mwy; 
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“Wrth gofio cyflwr Morwr mwyn, 

Mawr yw y gwyn, yn wâr eu gwedd, 
“O dan y don, a'i fron heb friw, 

Mae'r un fu wiw mewn oer iawn Fedd! 


“Os cyll y Morwr, hwyliwr hedd, 
I'r unig fedd, ei wraig neu ferch, 
Rhydd ddail a blodion gwynion gardd 
Yn hynaws hardd arwyddion serch ; 
.Ar ei Fedd ef, er llefain llu, 
Mewn eigion lli” sy'n berwi'n bair, 
Nid oes yn fyw un dduwies fwyn, 
Gywiraf gŵyn, all gerfìo gair! 


Mae brip ewynawg, denawg; dôn, | 
Un hallt ei bron, yn hollti briw, 1 

Wrth fod yn rhuo, neidio'n ol, 
A'i harw gôl am Longwr gwiw; 

“O waedd! ni all y weddw"'n awr, | | 
Gu ei gwawr, er gwywo ei gwedd, | 

“Gyda brys, ond codi ei braich, | 
Ac wylo baich, —nis gwel y Bedd! 


Er bod marwolaeth gaeth ei gwawr 
Ar heli'n awr yn hwylio'n noeth ; 
“Gan guro, briwio llawer bron, 
I addoer dôn, a chuddio'r doeth, 
Daw dydd ceir Aforwr dewr o'r dôn, 
Pan ferwo hon, heb fawr o hedd, 
Yn bwysau dyn, heb eisiau darn, | 
I'r olaf Farn o'i ddirgel Fedd ! | 


ROBYN DpU Enynr, 


